
ERRATA RECEPTA.

Bible, may be stated.-The familiar word, lehelpmate," sometimes
used as a synonyni for "'wife," bad its heginning in a def'ective print-
ing of the Seripture terms "lhelp meete." It would appear that, by
accident, flrst the space droppedl out from between theqe two vocables,
and then the double e of "9meete," as, in tbe old English, it would
be written, ivas taken to be an a. Again : there is a certain passage
ia the History of the Jewish Kin--s (vide 1 Sam., xxvii., 10.), which.
to us, in tliese days, soutids as if it contained a misprint, of Ilroad "
for Ilraid." King David, a fugitive from bis native land, bas mnade a
rush over tbe border, with an armed band; and, after slaughtering,
men and women, bas carried back with bim "tbe sheep and the oxen,
and the asses and the camels, and the apparel." Acbisb, his protec-
tor, in the place of bis exile, on seeing the spoil, asks, "4Whither bave
ye mnade a road to.day ? " But here is no xnisprint. IlRoad"' and
"i raid " are the saine words; the former the Southern, the latter tbe
Northern, form. Both are modifications of the Anglo-Saxon rad,
Nyhich denotes not; only the act of r*.ding, but aise the provisions made
for its exercise; namely, a cleared liigbway. We have the word in
Shakespeare, ia Uines 36-39, act 1., sc. 2., K. Henry V.

«IWe mnust not only arm to invade the French,
But lay down our proportions to, defend
.Against the Scot, who will niako road upon use'

In the Geneva version, la my old copy of 1603, the inquiry of
Achish is, IlWhere baue ye bene a rouing, this day ?" The word
"iraid.,"5 now se farniliar to aur Canadiaz: ears, is net te, be found in
lexicons printed a few years since. It is not ln uiy copy of Worces-
ter, of tlue date 1847, nor is it la the body of Og-ilvie's Imperia], of
the date 1850. In the Appendix to the last-named Work, it is given
as a Scottish provincial ism.-Another word become, of late years,
kuown to us, iu a modern sense of its own, is c'Philistine." It is flot
improbable that this, in its present English shape, is the offspring of
a mispriat. In uny Geneva version, of tbe date 1605, to which 1
have, aIready, more tban once referred, ilPhilistine " is everywhere
printeà IlPhulistim ;" or, ratber, in the plural, somnewbat pleonasti-
cally, Philistims; just as we now, iu our English way, say "11Cheru.
bims," when leCluerubim " is, already, plural. It is to, ho suspected
tbat, on somne occasion, the last unember of the final m 1 been taken
for au e, and then printed accordingly. "lPhilistine" was next assu-
med to be tbe possessive of the poetic .Plliliqtia, the very un-Hebrew


